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@omo 1. (y6.x160)

[Ipn ananm3e CKOPOCTH 3aKUBIIECHHS 0’KOTOBBIX PaH Y
JKMBOTHBIX Pa3IMYHBIX IPYIII oOpamniaeT Ha cedsi BHUMa-
HHE JIOCTOBEPHOE YBETUYEHHE CKOPOCTH C IOCTHKEHHEM

MakcuMyMa K 30-M CyTKam HaONIOACHUS Y YKUBOTHBIX
OIBITHOW TPYNITBl JIGYEHHBIX KOJUIAr€Ha30i Ha OCHOBE
oneorens (Tabmua 1).

Taoaunua 1
CKOpOCTh 32)KHBIICHUS O3KOTOBBIX paH (%)
% 3a)KUBIICHUS
I'pynmst
5-e cyTKHM 10-e cyrku | 15-e cyrkm | 20-e cyrkm | 25-e cyrkm | 30-e cyTku 35-e cyTkn
Komnarenasza- 49%+2,9° 25%5,6 46%+6.9" 49%+10,2 50%=+9,7 91%:4,9% )
oneorenb

*- JIOCTOBEPHO OTHOCHUTEIBHO KOHTPOs (p<0,05);

BriBoabl

Takum o06pa3oM, ObLT HpOBENCH (apMaKoIOrHUe-
CKMIi CKpUHHUHT pa3paboTaHHOW Ma3zu. B pesymbrare
TUIAHUMETPUYECKUX UCCIICOBAaHNI MOXKHO C/elaTh Bbl-
BOJIBI, YTO HCCIIEyeMasi JeKapCTBEHHast ()OpMa aKTHBHU-
PYET MpOoLECChl SMUTEIN3ALUN U nponudepanuy B Ho-
BPEIK/ICHHBIX TKaHX, YTO 3HAYUTEIBHO YCKOPSACT BPeMs
32)KMBJICHUS 0XKOTOBOM ITOBEPXHOCTH.
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Qunonozuueckue HAYyKu

MPUYACTHS PYCCCKOI'O, AHIJIMCKOT'O U
®PAHI[Y3CKOT'O SI3bIKOB: COITOCTABUTEJIbHbBIN
AHAJIN3

Ilerposa JL.I, I'mucap E.N.
HUY «bBenlV», Beneopoo, Poccus

JIr000e S3BIKOBOE COMOCTABUTEIBLHOE HCCIIEOBAHUE
JAET BO3MOXKHOCTh YUMTHIBAaTh HECOOTBETCTBUS Ha JaH-
HOM JIMHTBUCTHYECKOM YYacTKe, BBIIBICHHE KOTOPBIX
MO3BOJISIET TPAMOTHO TOAXOIHUTH K OTOOPY M Ipe3eHTa-
1Y y4eOHOTo MaTepuaa, MpeaynpeKaaTh CII0KHBIC IS
YCBOCHHMS M MCIIOJIb30BAHUS SI3BIKOBBIC M PEUEBBIC KOH-
CTPYKLIUH.

Hamreli nenbio sIBISIETCS CPaBHUTH CIIOCOOBI BBIpa-
JKEHHUS OTIPEACTUTENbHBIX OTHOIICHUH B KOHTAKTHUPYIO-
KX sI3bIKaxX (B JaHHOM CJy4ae, PYCCKOM, aHIJTHHCKOM,
(paHIly3CKOM SI3bIKAX), TaK KaK 3TH S3bIKU JUIS CTYACH-
TOB SIBIISIOTCS JTHOO POTHBIMH, JTHOO S3BIKAMH-TIOCPE-
Hukamu. OnpeeNeHUs IMUPOKO MPEACTABICHBI B TFOOOM
a3bIke MUpa. OHU HOCAT ONHUCATENbHBIN XapaKTep sBie-
HUH, IPEIMETOB U COBEPIIAEMbIX JeHCTBUH, SIBISSACH HE-
OTBEMJIEMOM YaCTbIO PEUEBON AEATEILHOCTH YEI0BEKa.

IIpn mocTpoeHnH ONpeneaUTENbHBIX KOHCTPYKIMI
KaKk B PYCCKOM, TaK M aHIIMHCKOM WM ()PaHITy3CKOM
SI3BIKAaX HCIIOJB3YIOTCS MPAKTHYECKH BCE YaCTH PEud
(cymecTBUTENbHBIE, MPUIATaTeNbHbIE, YHUCIUTEIBHBIC,
Hape4Hs1, IPHYACTHs, JIATr0JIbI, IPESUIOTH), SI3BIKOBEIE Ka-
TEropuu (YMCII0, JINLO, AaJeXK, pox). B conocrapiseMbix
S3bIKaX CYIIECTBYET MPe- U MOCTIIO3UIHS OTPEACTUTENb-
HBIX KOHCTPYKIHUI IO OTHOIICHUIO K OIPEAEIIeMOMY
cioBy. OZIHaKO Ha 3TOM TOJTHOE COOTBETCTBHE MEXKIY
JaHHBIMUA KOHCTPYKIMSIMH B aHAIN3UPYEMBIX SI3BIKAX
3aKaHYMBACTCSA, 4TO OOYCIIOBJICHO IIPUHAICKHOCTBIO
CPaBHUBAEMBIX S3BIKOB K Pa3HBIM S3bIKOBBIM TPYTIIIaM:
PYCCKUIT SI3BIK SIBIISICTCS SI3BIKOM (DIIEKTHBHBIM, CHHTETH-
4eCKUM, (QPaHIy3CKHH M aHIIMICKUI — aHAJIUTHYECKHU-
MH).

B pamkax maHHOW pabOTHI, pacCMOTPHUM B KayecTBe
OTIpEe/IeNICHNS] TPUYACTHSL.

IIpuaactust pycckoro, aHIIUICKOTO U (hPaHITYy3CKOTO
SI3BIKOB SIBJISIIOTCS TUIOAAMH TIpoliecca JepuBarmu. [Ipu-
JacTHsl COYETAIOT B cebe CBOMCTBA Kak IVarojia, Tak U
HpPUIIAraTeJIbHOT0, II03TOMY HEKOTOpBIC yUEHBIC, TTOpa3-
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yMeBasi CHHTAaKCHUYECKYIO POJIb PHYACTHIL, HA3bIBAIOT UX
«JICUCTBUSIMHU-OTIPEICTICHUSMIY .

Taxk Ha3bIBaeMoOe «JI€HCTBHE-ONPENEIEHNE) MOKET
OBITh AKTHBHBIM HJTH MTACCUBHBIM.

1) CuHTaKcH4ecKyr pOJb aKTHBHOTO <«JICHCTBUS-
OIIPEICNICHUS» B PYCCKOM SI3bIKE BBIMTOJIHSIOT JIEHCTBHU-
TeNbHBIE TPUUYAcTUsi (CyOBEKT, CaM BBIMOJHSFOLIHN
JaHHOE JeHCTBHE). DKBUBAICHTHI ICHCTBUTEIBHBIX MPHU-
YaCcTUI PYCCKOTO SI3bIKA UMEIOTCSI ¥ B aHTIIUIICKOM, M BO
¢paniy3ckom. [TpuBeném mpumeps:

Cmyoenm, uumarowuii (uumams) yueonux. — The
student reading (to read) the text-book. - L'étudiant lisant
(lire) un manuel.

Yenosex, odecywyuit (6excams) no yiuye. — The man
running (to run) down the street. - L'homme courant
(courir) dans la rue.

2) IlaccuBHBIC «IEHCTBUA-ONPENCICHHS» B PYCCKOM
A3BIKE MPEACTABJICHbI CTPAAATCIIbHBIMU MPUYACTUAMUA
(meiicTBue BBIMONHAETCS Hal 0OBbekToM). CTpanmarenb-
HBIE TIPHYACTHUSI PYCCKOTO SI3bIKA UMCIOT SKBUBAJICHTHI B
AQHIIHICKOM U (DPAHILYy3CKOM SI3bIKAX:

Ilepeseoénnviii (nepesecmu) mexcm. — The translated
(to translate) text. - Le texte traduit.

H3yuennwtit (uzyuums) npeomem. — The studied (to
study) subject. - Le sujet étudié.

W3 mpumepoB BUAHO, UTO U ACHCTBUTEIBHBIC, U CTPa-
JaTeJbHbIe IPHYACTHSI PYCCKOTO SI3bIKAa UMEIOT CBOU CO-
OTBETCTBYIOIIME SKBUBAIECHTHI B aHITTMHCKOM H (ppaHIry3-
CKOM SI3bIKaX, 3HAHHE KOTOPBIX 3HAYHTEIILHO OONerdaet
HpolecC MPEe3eHTAluy JTAHHOTO TPaMMaTHYeCKOro Ma-
TepHaia, a TAkXKe yNPOoIaeT ero UCIONb30BAaHNE B PEUN
QHITIOTOBOPSIIUMHA U ()PAHKOTOBOPSIINMHI CTYCHTAMH.

O1HaKko MOTYT BO3HHKHYTh SIBHBIE TPYAHOCTH, CBSI-
3aHHBIE ¢ ()OPMAMH NPUYACTHH, T. K. B PyCCKOM SI3BIKE
nmeercst 4 GopMBI IPUYACTHH COOTBETCTBYIIUX AKTHB-
HOMY/IIACCHBHOMY 3JIOTy ¥ HACTOSIIEMY/TIPOIIE/IIeMy
BpeMeHH. B aHrmiickoM 1 paHITy3CKOM XKe CYIIeCTBYeT
JIBE SIBHBIX MPHYACTHBIX (POPMBI [UIsl aKTHBHOTO M Iac-
CHBHOTO 3aJIOTOB.

VimMeHHO 3TOT (pakT JaeT IUIOZOTBOPHYIO TTOYBY IS
NPEYNPEeKICHH THUITHYHBIX OLIMOOK Y aHIIOrOBOpS-
MUX ¥ (PaHKOTOBOPSIIIUX CTYICHTOB.

Vmest oTIIarobHOE MPOUCXOXKICHUE, IPUIACTHS 00-
JIaJIAt0T KaTeropuel BpEMEHU U KaTeropuei 3aora.

PaccmoTpuM neificTBUTENBHBIE MPUYACTHS HACTOS-
IIET0 U MPOLIEAIIEr0 BPeMEHH! B PyCCKOM, aHIVIMICKOM M
(hpaHIy3CKOM SI3BIKAX.

Ta6anna 1

JleiicTBUTEIIbHBIC IPUYACTHS HACTOAILETO U HPOLIEAIIETO BPEMEHU B PYCCKOM, aHIIIMICKOM U (DpaHIly3CKOM SI3bIKaxX
(aKTHBHBII 3a110T)

Cmydenm, wumarowguii (Yumams) yueoHux

The student reading (to read) the text-book
L'étudiant lisant (lire) un manuel

Yenosex, oezyuyuit (6excams)
10 yJIULe

The man running (to run) down the street
L'homme courant (courir) dans la rue

Cmyoenm, yumaeuiuii (4umamas) yueOHuK

The student reading (to read) the text-book
L'étudiant lisant (lire) un manuel

Yenosex, bexcasuiuit (6escams) no ynuye

The man running (to run) down the street
L'homme courant (courir) dans la rue

Ta6auma 2

JlelicTBUTEIIbHBIC TPUYACTHS HACTOAILETO U MPOLICAIIETO BPEMEHH B PYCCKOM, aHIIIMHCKOM U (hpaHIly3CKOM SI3bIKaxX
(TTacCUBHBII 3aJI0T)

Ilepegooumutit (nepesecmu) mexcm

The translated (to translate) text
Le texte traduit (traduire)

H3yuaemotit (uzyuums) npeomem

The studied (to study) subject
Le sujet étudié (étudier).

Ilepesedénnnlii (nepesecmu) mexcm

The translated (to translate) text
Le texte traduit (traduire).

H3yuennvuit (uzyuums) npeovem

The studied (to study) subject
Le sujet étudié (étudier)

Kak BuIHO M3 MPUMEpPOB, NPECTABICHHBIX B TaOIH-
1le, aHIIHICKHE W (PPaHITy3CKHE MPUYACTHS, B OTIMYUE
OT PYCCKHX, HE BUJOU3MEHSIIOTCS B 3aBUCMOCTH OT Bpe-
MeHH. J[ist M3yqaronmx aHDTUHCKUN/QPaHIly3CKHI SI3bIK
PYCCKOTOBOPSIIIIAX CTYJCHTOB TakKask OCOOCHHOCTH aH-
DIMACKUX/(DPAHIY3CKHX TPUYACTHH TOJIBKO «o0iieryaeT
JKHU3HBY, HO JUTS U3YYAIOIIUX PYCCKUH SI3BIK aHIIIOTOBOPS-
IYX U (PaHKOTOBOPSIIINX CTYIEHTOB pa3HOOOpasue Bpe-
MEHHBIX (OPM PYCCKHX MPUYACTHII CTAHOBUTCSI peaibHOM
pOOIEMOiA.

Jlleno B ToM, 4TO CyD(DUKC 614, KOTOPBIA SBIACTCS
JUISL IPUYACTUH MHAMKATOPOM MPOIIEIIIEr0 BPeMEHH B
PYCCKOM sI3bIKE, HE MIMEET aHIINICKOTO U (hPAHIy3CKOTO
SKBUBAJICHTA.

IIpumepsl IEMOHCTPUPYIOT CYIIECTBEHHBIE Pa3iH-
Yyysl MEXJYy MPUYACTUAMHU aKTUBHOIO M IIACCUBHOIO 3a-

JIOrOB BO (DpaAHI[y3CKOM U aHIIMHCKOM si3bIKax. J[yist BbI-
paKeHHUs MPUYACTHs MACCHBHOTO 3aJI0ra B aHIIMHACKOM
s13bIKe UCTonb3yeTcst popma Participle I, a Bo ¢panirys-
ckoM s3b1ke — Participe Passé. Uto kacaeTcs akTHBHOTO
3aj0ra, T0 HabmoaaeTcs ynorpedienue gerund B aHIIHI-
CKOM s13bIKe U ynotpednenne ¢popmbl gérondif Bo dpan-
I[y3CKOM SI3bIKE.

TakuMm 00pa3oM, B aHITHHCKOM U (DPAHILy3CKOM SI3bI-
Kax yKa3aTb Ha TO, YTO IPUYACTHBIA 000POT B IpeUIONKe-
HHMHU OTHOCHUTCS K HPOIIEAIIEMY BPEMEHH, MOXKHO JIBYMS
criocodamu:

1) xonTekctyampHO. Tak Kak TpeIOKEHHE C
NPUYACTHBIM 00OPOTOM  SIBISIETCS  YacThIO CBSI3HOTO
TEKCTa, TO TOBOPSINUNA WM CIYNIAIOIINK JODKSH I10
CMBICIy OIpPEJEINTh, K KAaKOMY BPEMEHH OTHOCUTCS
HCIIONB3yeMOe IpHYacTHe:

B VYCIEXU COBPEMEHHOI'O ECTECTBO3HAHUNA
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Taoanua 3

KoHTeKcTyanbHbIe HHIMKATOPBI MPUYACTHI HACTOSIIIETO W MPOIIEIIIET0 BpeMEHH B PYCCKOM, aHTIIHICKOM 1
(paHIly3CKOM SI3bIKAX

On ouenv xopouto 3Haem 3mo2o venosexa. Yenosexa, bezyuje-
20 6HU3 NO yruye.

He knows that man very well. The man running down the
Street.

Il connait (connaitre)bien cet homme-la. L'homme courant
dans la rue.

On ouenv XOPOUWLo 3HAJ1 51MO20 YelloseKd. L]@JlOBeKLI, oexncasue-
20 6HU3 no yauye.

He knew that man very well. The man running down the street.
1l connaissait (connaitre)bien cet homme-la. L'homme courant
dans la rue.

T.e., pacrio3HaTh BPEMEHHYIO IPUHAIIEKHOCTD MIPHU-
JacTHil ToMoraeT (opma IIaroia IpeIIecTBYIONIEro
NPEUI0KEHNUSI.

2) mpu MOMOIIY JIMYHOH (POPMBI JPYroro riaroia B
MPEUIOKEHNN:

Taonuma 4

Jlngnast popma T1arosia Kak MHIUKATOP MPUYACTHH HACTOSIIETO M IIPOIIE/IIET0 BPEMEHH B PYCCKOM, aHIIIMHCKOM H
(paHILy3CKOM SI3bIKAaX

A eudncy uenosexa, dezywjezo nu3z no yuuye.

1 see the man running down the street.
Je vois (voir) I'homme courant dans la rue.

A euoen uenoeeka, fexcasuiezo 6Hu3 no yauye.

I saw the man running down the street.
Je voyais (voir) ['homme courant dans la rue.

B 3akioucHue OTMCTHUM, 4YTO CpaBHI/ITeJ'[I:HLIi;I aHa-
JIN3 CII0COO0B BBIPAKCHUA OIPEACIUTEIIBHBIX OTHOIIEC-
HHUHI B KOHTAKTUPYIOILINX A3bIKAaX, IMMO3BOJIASA OIPEACINTD
cliydad TIIOJIOKUTECJIIBHOIO IEPEHOCA U CHOCO6CTB}/5[

YMEHBIICHHIO MHTep(EepeHINH, HanpaBlieH Ha (opMmu-
pOBaHME U PA3BUTHE JMHIBUCTUYECKOH KOMIETEHIIMU KaK
6a30BOIi COCTABIIONICH KOMMYHUKATUBHOH KOMITCTCHIINH
CTYZICHTOB B IIpoLiecce 00yUeHUsL.

Cexkyusn «llepeeoo u nepesodosedenuey,
Hayunwi pyxosooumens — Ilpusanosa 0. B., kano. neo. nayx, ooyenm

CTUWIMCTUYECKHUE OCOBEHHOCTHU
MEPEBOJIA TEKCTOB HCKYCCTBOBEJTUYECKOM
HAITPABJIEHHOCTH

Haconosa O.C., IIpuBanosa }0.B.
FOoicnwrit dedepanvuviii Ynusepcumem, Tacanpoe, Poccus

B name Bpems mosBisieTcss Bce Oojblie U Oolblie
AHIJIOSI3BIYHBIX TIEUATHBIX M HJICKTPOHHBIX M3IAHUH HC-
KyCCTBOBEIYECKOH HarpaBiieHHOCTH. [lpexne Bcero,
LeJb HCKYCCTBOBEIUECKOTO TEKCTa - HHTEpPIPeTaIus
1 JIOHECEHHE JO YUTATEeNsl BCEro TOTO, YTO BKJIAIBIBAT
B CBOM PabOThl XyJO)KHHUK. Takod TEKCT BBICTYIAET He-
KHM TIOCPETHUKOM MEXJy IIPOHU3BEACHUEM HUCKYCCTBA U
€ro a/IpecaToM H SIBIISIETCS] 0C000H BepOanbHOI popmoit
MHTEPIPETalN NPOM3BEJICHUI UCKYCCTBA, KOTOpAsk BbI-
MOJIHSACTCSI CrieHanucToM. Jisi co3manus ajaeKBaTHOTO
HepeBojia NCKYCCTBOBEAYECKNX TEKCTOB C aHIVIMHCKOTO
Ha PYCCKHH SA3BIK, IEPEBOTYUKAM HEOOXOINMO HE TOIBKO
3HATh JAHHBIA IIPEAMET, HO M YUHUTHIBATh €T0 S3BIKOBBIC
0COOCHHOCTH: JISKCHUYECKUE, CTHIIUCTHYECKUE, (DYHKIIU-
OHaJIbHBIE.

B nmanHOl cTaTthe MbI OCTaHOBHUMCS MOAPOOHEE Ha
CTHJIMCTHYECKUX O0COOeHHOCTX. VIcKyccTBOBemueckue
TEKCTBl MOTYT OBITh BBIIIOJIHEHBI B Pa3HBIX CTHIISIX, HO
Yalie BCero OHU HAIMCAHBl B HAyYHO-NOIY/ISIPHOM H ITy-
OJNUIUCTUYECKOM CTHIISX.

Hay4no-TomyisipHBIit CTHIIb XapaKTepH3yeTCs:

 tounocteio ("In December 1935, at precisely the
moment of Koomen's public plea for a new Vermeer, Van
Meegeren had begun to paint the very picture that the
experts hoped to find." [1, p.165] "B dexabpe 1935 zo0a,
Kax paz 6 mo epems, kozoa Kymen coenan nybauunoe 3a-
sigeHUe 0 NoucKe HoBo20 npoussedenus Bepmeepa, Ban
Meezepen nauan nucamo my camyro KapmuHy, KOmMopyro
oKcnepmul Hadesnucy naumu.");

» joctynHocTthio (Kak mpaBmio, MckyccTBoBemue-
CKasi JIUTepaTypa HayqHO-MOITYJIIPHOTO CTHIIS HAXOAUTCS

B OTKPBITOM JIOCTYIIE JUlsl untarelns. Ee MoxkHO npuobpe-
CTH B Mara3uHe, HAaiTH B OHOMMOTEKE WM HHTEPHETE.);

* koHKpeTHOCTHIO ("Van Megeren knew from the time
he started work on Christ at Emmaus that it would be the
most ambitious, most difficult forgery he ever undertook.”
[1, p.164] "C momenma nauana pabomei Hao «Xpucmom
6 Ommaycey» Ban Meezepen 3uan, umo u3s écex nodoeinokx,
3a Komopbvle oH Ko20a-1ubo Opancs, co30amy 3my noo-
denky 6ydem cnogicree 6ceeo.");

* munoctpariBHOCThIO (Kak mpaBmiio, TEKCThI HC-
KyCCTBOBEIUECKOH JIUTEpaTyphl CONPOBOXKIAIOTCS pa3-
JIMYHBIMH MIUTIOCTPALUAMH, GOTOrpadusiMU U PEIpOayK-
LUSMU [IPOU3BE/ICHUH HCKYCCTBA.).

Taxoke, TaHHOMY CTHIIIO IIPUCYIE COUETaHHE 0ObEeK-
tuBHOM orieHouHocTH ("...the best guard against cracking
and warping is to have thoroughly seasoned wood."[2,
p.184]"...myuriieit 3amuTOi OT pacTpecKuBaHus u nedop-
Malui SBISEeTCs TIIATeNbHAs MPOCYIIKA APEBECUHBL.") U
cyObexTrBHOTO MHeHusi aBropa ("...they illustrate with
great perfection the preservation of brilliant colouring in
this medium."[2, p.174]"...0HH WITFOCTPUPYIOT C OOIb-
[INM COBEPUICHCTBOM COXPAaHHOCTb BEJIMKOJICHHBIX TO-
HOB ¥ HAHECEHHBIX KPACOK B 3TOM TEXHUKE KHUBOMHUCH.").
Hayuno-nomymsapHsiii Tekct, 6eccriopHo, naet Ooibme
BO3MOXHOCTH JI IPOSABJICHUSA WHAWBUAYAJIBbHOCTHU aB-
Topa. ABTOp mpHOeraeT K aHaJOTUAM U MeTadopuye-
CKUM CPaBHEHUSIM, XyHOXXECTBEHHBIM 2JIEMEHTaM CTHIIS
B CHJIy XapakTepa caMoro TeKcTa, ero HazHaueHus|3].

VIcKycCTBOBEAYECKHUE TEKCThI, OTHOCSIIUECS K ITIy-
OIMIMCTUYECKOMY CTHIIIO, XapaKTePU3YIOTCSI:

* ananuTHYHOCTHIO ("Even the last phase of the mod-
ern period that extended from the 1950s to the end of the
last century, starting from the American brand of abstract
expressionism and moving on to pop, minimal and con-
ceptual art, etc, was fast becoming part of the past rather
than that of the future." [4]" [daoce nocneousis gasa ne-
puoda mooepruzma, komopwiti onuncs ¢ 1950-x oo konya
NPOWLNO20 8€KA, HAUUHABUE20CS C AMEPUKAHCKO20 OpeH-
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